
 

AlQalam  َ لقۡ ل م ا        

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلَّ
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمَِ حِيمَِۡالر    ََالر  

1.   Noon. By the Pen, 

and that which they 

ascribe. 

سمن۔

 
لم کی  ہ ے ق

 
ق

ج  اور کی 
 سےاس

ں ۔ ی  ے ہ 
 
ھت
 لک

القۡ ل مِ   نَ  َۙ  م ا وَ  و   َََ ي سۡطُرُوۡن 

2.    You are not, by 

the favor of your Lord, 

a madman.  

ں ہی 
 
و  ب مہ 

 
ل ت

 
ض
 

ےر سے ف
 
ت پ  ب ا

ے کے
 
 ۔دی وان

 ۤ َم ا ةَِ ا نتۡ  َ بـِنعِۡم  ب كِ   ر 
ََ بِِ جۡنوُۡن َ

3.  And indeed, for you 

is a payment, never 

ending.  

ک  اور
 
ی ش ےب 

 
لت مہارے 

 
ر ہ ے  ت ہاج   ن 

والا ی 
 
وپ م ہ 
 
ت
 
 ۔ خ

َ لَ  جۡرًا ل ڪ    انِ  َوَ  نۡوُۡن  َََ غ يۡۡ  مَ 

4.  And  indeed, you 

are exalted to a great 

character.  

ماور 
 
ک ت

 
ی ش و ب  لاق کے اعلیٰ  ہ 

 
اخ

ت ے پ ر ۔
 
پ  مر

ََ ل ع لٰٰ خُلقُ  ع ظِيمۡ َانِ  ك  وَ 

5.     So  soon  you  will 

see and they will also 

see.  

م
 
ب ت ری 

 
ق
 
کھ لو گے سو عن ھی اور  دن   

ب
ہ  ن 

ں گے۔ کھ لی   دن 

تبُصِۡرُ  َۙ وَ ف س  ََََ يبُصِۡرُوۡن 
6.   Which of you is 

afflicted with madness.  
ں سے کون  م می 

 
ہ ہ ے۔کہ ت

ََََ الۡۡ فۡتوُۡنَُباِ ي ِٮكُمُ  دی وان 
7. Indeed your Lord He 

knows best of him who   

strayed from His path.  

And He knows best of 

those who are guided.  

ک
 
ی ش مہارا ب 

 
ا ہ ے وہ بر ت

 
ت
 
ای وب خ 

 
 ج

ا  اسکو ک گت 
 
ھت و ب  وہ  اور .سے ہار یاسک ج 

ا ہ ے
 
ت
 
ای وب خ 

 
کو ج

 
و  ان تج  ں۔ ھدای  ی    پ ر ہ 

ب  ك   انِ    َبِِ نۡ  ا علۡ مَُهُو   ر  ل    ض 
بَِ    ا علۡ مَُ هُو   وَ  يلۡهَِ ع نۡ س 

َ                                          باِلۡۡهُۡت دِينۡ 



8.      So  do  not  obey  

the deniers.  
و 
 
ہ ی ان 

 
ے والوں ک  اطاعت کرن

 
لان
 
ھت بيَِۡ  ف لَ  تُطِعَِ ۔یج  ََََ الۡۡكُ ذ ِ

9.     They wish if you 

would soften so they 

would soften. 

ںوہ  ی  ے ہ 
 
ت ہ  ا م اگر خ 

 
رمی کرو ت

 
ہ  پ و ن 

 
ی

رم
 
ںپ  ۔ ی کری 

د وُۡا  ََََ ف يدُۡهِنوُۡنَ تُدۡهِنُ  ل وَۡو 

10.   And do not obey 

to every habitual 

swearer, despicable.  

ہ اور ا ن 
 
ں    کسی اطاعت کرن سمی 

 
ہت ق ب 

ے وال
 
ل  ےکھان  ۔کیذلت 

َوَ  َكلُ   تُطِعۡ  لَ  ف  لَ   َۙ ح  ََََ م  هِيۡ 

11.  A scorner, going 

about as backbiter.  
ے
 
ے طعت

 
ت پ  ھ والاد ارب 

 
اں  ن لت 
 
غ ےچ 

 
از   ۔کو  کرن آء  َه    ََََ َۙۙبنِ مِيمۡ َ م  ش  

12.  A hinderer of 

good, a transgressor, 

sinful.  

ےوالا 
 
کت ی سےرو

 
ھلا ئ وا ب      خد سے پ ڑھا ہ 

ہگ
 
 ار۔گن

يَِۡۡ  م  ن  اعَ  َۙ مُعۡت د    ل لِخۡ  ََ ا ثِيمۡ 
13. Violent, after all 

that, ignoble by birth.  
و
 
ت ج
 
غد اس کے   سخ دذات ۔  ب  َ ن  َۙ َ عُتلُ   ََََ َۙۙز نِيمۡ َ ب عدۡ  ذلٰكِ 

14.  Because he is 

possessor of wealth 

and children.  

ب  کہ  اور مال صاحبہ ے وہ اس سب 

 ۔ اولاد

َ  ذ ا  ك انَ  ا نۡ  َؕ و َ   م ال  ََََ ب نِيۡ 

15.   When are recited 

to him Our verses, he 

says: “Tales of the 

ancient people.”  

ب ں  یپ ڑھ ح  ی  ی ہ 
 
ائ سکخ  ےےا

 
مت  سا

ں  ی 
 
ت ماری آی  و ہ 

 
ا ہ ےوہ ی

 
ے  کہت

 
شان
 
اق

ں  ی  گلے لوگوں کے ۔ہ   ا

اطِيَُۡۡق ال   ايٰتٰنُ اع ل يهِۡ  تُتۡلَٰٰاذِ ا   ا س 
َِ ل ََََ يَۡ الَۡ و  

16.   Soon   shall   We   

brand  him  on  the  

snout.  

ب داغ  ری 
 
ق
 
  لگا عن

ت  ی 
 
م ےگب ڈ اسکی ہ 

 
 سون

 پ ر ۔

ن سِمُهٗ  ُـرۡطُوۡمَِس  ََ ع لٰ  الۡۡ

17.    Indeed, We have 

tried them, same as We 

had tried the people 

of the garden, when 

they swore that they 

would surely pluck its 

fruit in the morning. 

ی    ب 
 
ش کی  کش

 

ے ا  ہ ےآزمائ
 
م ن  ہ 

 
 کین

ش  ج س طرح

 

ے  آزمائ
 
م ن ھی ہ 

 
ب
اغ  کی  ن 

بوالوں کی۔ سم کھا ح 

 
ے ق
 
ہوں ن
 
ی  اب

 
ئ

رور  وہ  کہ
 
ھلاس کا ض  

ب
ں گے  وڑ لی 
 
 ی

ح   ۔ سوپ رےصب 

ا ب ل وۡنٰٰمُۡ  انِ  ا  َۤك م  ا صۡحٰب    ب ل وۡن ا
مُوۡاا َ اذَِۡ الۡۡ ـن  ةَِ  ل ي صۡرِمُن  ه ا قۡس 

ََۙ   مُصۡبحِِيۡ 



18.   And they did not 

make any exception 

(Did not say if Allah 

wills).  

ا اور
 
ت
 
ی
 
ے است

 
ہوں ن
 
ہء اب ا ن  اء(  کت 

 
ش
 

 ائ

ہ کہا   الٰلَّ  ۔)ن 

َوَ  ََََ ي سۡت ثنۡوُۡنَ  لَ 

19.   Then there came 

upon it a calamity 

from your Lord while 

they were asleep. 

ھر گ  ی سو ب 
 
ت اس پ رئ

 
  ان ک آف

 
 رےی  ت

ھے سو وہ اورسے طرفکی   بر
 
ب   ۔رہ ے 

اف   َ  ع ل يهۡ ا ف ط  آٮ ِف  ب كِ    م ِنَۡ  ط  ر  
مُوۡنَ   هُمَۡوَ  ََََ ن آٮ ِ

20. Then it became as   

if it had been reaped.  
ا و گت  و وہ ائ شا ہ 

 
ی۔ ی

 
ئ ھی 
ک
ی 
 
وئ ی ہ 
 
ی سے کئ

تۡ  ج  رِيمَِۡف ا صۡب ح  ََََ َۙۙك الص  
21.    Then they called 

out to one another in 

the morning.  

ھر پ کار
ےآب 

 
ہوں ن
 
ں  ا اب ح ئ س می  صب 

 ۔  سوپ رے

ََۙف ت ن اد وۡا  ََََ مُصۡبحِِيۡ 

22. That go forth in 

the morning to your 

crop if you would 

pluck the fruit. 

ہ  و ہکن  چ 
 
ہب
ب 
ا  ی خ  ی پ ر   سوپ رے ہ 

 
ئ ھی 
ک
ی 
 
ئ   اپ 

مکو اگر 
 
 ت

 
ھل ی  
ب

ںو ی  ے ہ 
 
   ۔ ڑن

رۡثكُِمۡ  اغدُۡوۡاا نِ  كُنتۡمُۡ  انَِۡع لٰٰ ح 
ََ صٰرِمِيَۡ 

23.  So they departed,   

while   they   were 

whispering.  

ل پ ڑے  سو  
ت کے ک  ہو  اور وہ خ چ  ت کے   ہہچ 

ھے۔ رہ ے
 
 ب

ل قُوۡا اف توُۡنَ ي َ  هُمَۡ وَ   ف انط  ََََ َۙۙت خ 

24.   That there will 

surely not enter it 

today upon you any 

needy person.  

  کہ  

ً

ا
 
ت ی 
 
ہی ق ے ن 

 
و ن ل ہ 

 
ے داخ

 
ان  آج ن 

اس کے دن  مہارے ن 
 
ر ۔ ت ی 

 
ق
 
ی ف
 
 کوئ

 ع ل يكُۡمَۡاليۡ وۡم   لَ   ي دۡخُل ن  ه اا نۡ 
َۙ ََََ م ِسۡكِيۡ 

25.  And they went 

early in the morning 

with the resolve (as if) 

they had the power.  

چ ےاور 
 
ہب
ب 
ا  ی خ  ش کے  سوپ رے ہ 

 
کوش

ھ
 
ا (  ساب ادر )   وہگون 

 
ھے ق

 
 ۔ب

رۡد   غ د وۡاوَ  ََََ قدِٰرِينۡ َ ع لٰٰ ح 

26. But when they saw 

it, they said: “Surely 

we have lost our way.”  

ب ھر ح  کھا ب  ہوںا دی 
 
ے ب

 
ے   کواس  ن

 
ہت
ک و 
 
ی

ی   لگے  ب 
 
م  کش ے ہ 

 
گت ھول   

ہ ب ںرست  ی   ۔ہ 

ا ا  ف ل م   ا وۡه    انِ  ا  ق الوُۡاۤ  ر 
ََۙ آل وُۡن  ََََ ل ـض 

27.   “Nay but, we have 

been deprived.”   
لکہ  ں ن  ہی 

 
م ب ے۔ہ 

 
گت و  ب ہ  صب 

 

نَُۡب لۡ  ن ے پ رُۡوۡمُوۡنَ  نَ  ََََ مَ 



28. Said the moderate 

of them:  “Did I not 

say to you, why do you 

not glorify.    

ولا  ں ی  ہ رو کاان می  ان  ں کہا   درمت  ہی 
 
ا ب کت 

ے
 
ں ن ھا می 

 
م سے ب

 
وں  ت ں کہ کی  ہی 

 
ب

ے۔
 
ح کرن ب 
سی 

 

ئ
م 
 
 ت

طُهُمَۡق ال    ل  كُمَۡ  ا قُل ا ل مَۡ ا وۡس 
َل وَۡ ب حُِوۡنَ   لَ  ََََ تُس 

29. They said: 

“Glorified is our Lord, 

indeed we were wrong 

doers.”   

لگے کہ  وہ ے 
 
ہت
اک ہ ےک مارا ر ن   ب ہ 

ک
 
ی ش ی  ب  م ہ  ھ ہ 

 
صورے ب

 

 وار ۔ ف

ۤ  سُبحٰۡن َق الوُۡا  ب نِ ا كُن  ا  انِ  ار 
ََظٰلمِِيَۡ 

30. Then they turned, 

some of them against 

others while blaming.  

ھر رخ  اب  ے  کت 
 
ہوں ن
 
ان ک دوسرے اب

ےملامت کر کی طرف  
 
ے ن

 
و  ن  ۔ہ 

َ ع لَٰٰ ب عضُۡهُمَۡف ا قبۡ ل    ب عۡض 
و مُوۡنَ  ََََ ي  ت لَ 

31.    They said: “Alas 

for us, indeed we were 

rebellious.”  

ولے  امت ریامہ  وہ ی 
 
ی   س  ب 

 
م کش  ہ 

ھ
 
 سرکش۔ےب

َۤ  ق الوُۡا ََََ طٰغيَِۡ   كُن  ا  انِ  ا  يوٰ يلۡ ن ا

32.   Perhaps that our 

Lord will give us in 

exchange better than 

this. Indeed, toward 

our Lord, we turn.  

د ان 
 
مارا ر کہ  س ں  بہ  می  دلے  دےہ  ن 

ں  رمی 
 
ہی ی   ۔ اس سے ب   ب 

 
ے  کش

 
ت پ  ا

م کی طرفب ر ں۔ ہ  ی  ے ہ 
 
وع کرن  رج 

َۤ  ع سَٰ ب نُ ا يۡۡاً   ي بُدِۡل ـن ا  ا نۡ   ر  ۤ    خ  م نِهۡ ا
َۤ ب نِ ا  الِٰٰ   انِ  ا  َ رٰغِبوُۡنَ  ر 

33.   Such is the 

punishment, and the 

punishment of the 

Hereafter is far 

greater, if they knew.  

ا 
 
ون عذاب  اور عذاب ۔ ہ ےائ شا ہ 

رت کا
 
ں آج کر ہ   کہی 

   وہ کہ کاشےپ ڑھ

ے ۔
 
ت
 
پ ا  خ 

ابَُك ذلٰكِ   ابَُ  وَ العۡ ذ   ل ع ذ 
ةِ  َُالَۡخِٰر  ا ك انوَُۡل وۡ  ا كۡب 
ََََ ي عۡل مُوۡنَ 

34.    Indeed, for the 

righteous, with their 

Lord, are the Gardens 

of Delight.  

ی    ب 
 
ی   کش

 

ق

 
ےمن

 
لت   وں کے 

 
ن  بر کےا

ں سان  کے  ی     ہ 
 
اع   اتن 

 
عمی

 
ب

 کے ۔ وں

ب ِهِمۡ  للِمُۡت  قيَِۡ انِ     ج نتَِٰعِندۡ  ر 
ََََ الن  عِيمَِۡ

35.    Shall We then 

treat the people of faith 

like the criminals.  

و  
 
ای ں     کت  م  گےکردی  رداروں   ہ  ی 

 
رمات
 
   کو  ف

وں
 
رمای
 
اف
 
 ۔ طرح   کی    ن

 الۡۡسُۡلمِِيَۡ  ا ف ن جۡع لَُ
َؕ َ ك الۡۡجُۡرِمِيۡ 

36.   What is with you, 

how do you judge.  
وا ہ ے ا ہ  ںکت  مہی 
 
ضل اکی ش ت ی 

 

و ہف ے ہ 
 
ۡكُمُوۡنَ ك يفۡ        مَۡل ـكَُم ا  ۔ کرن َََتَ 



37.     Or do you have a 

book in which you 

study.  

ا  اس ہ ے کت  مہارے ن 
 
ابت

 
ی کت
 
ج س  کوئ

ں  ومی  ے ہ 
 
ھت م پ ڑ

 
 ۔ت

   فيِهَِۡ كِتبٰ   ل ـكُمَۡا مۡ 
ََۙ  ََ ت دۡرُسُوۡن 

38.    That indeed, is 

for  you   through   it 

whatever you choose. 

رور کہ
 
ے ہ ےض

 
لت مہارے  

 
ں اس می  ت

ھ ی کچ  و وہ  د کر ج  م ئ ست 
 
و۔  ت ے ہ 

 
 ن

وُۡنَ   لۡ  ا فيِهِۡ  ل ـكُمۡ   انِ َ  ََََ تَ  يۡ  

39.  Or do you have 

covenant binding upon 

Us, reaching until the 

Day of Resurrection, 

that indeed yours is 

whatever you judge.  

ا  م ن 
 
ے ہ ے  ہارےت

 
ہ عہد لت ت 

 
خ
 
مارے  پ ہ 

و  ذمے  ج 
 
ہب
ا چ  ب 
 
امت کے  اگ ےرہ  ت ت 

 
ف

ک
 
رور کہ .دن ن

 
و گا   ض مہارا ہ 

 
ھ ت و کچ  م ج 

 
 ت

ضلہ کر ی 

 

 و گے ۔ف

الِٰٰ ب الغِ ة   ع ل ينۡ اا يۡۡ ان   ل ـكُمَۡا مۡ 
ةَِ ي وۡمَِ لۡ  ا  ل ـكُمَۡانِ    القۡيِمٰ 

ۡكُمُوۡنَ  ََََ تَ 
40.   Ask them which 

of them, for that, will 

guarantee.  

ھو ان سے  ں سے کونی وج  اس  ان می 

ا ہ ے  کا
 
ت  ۔ذمہ لی 

لهُۡمۡ  ٌۚبذِلٰكِ   ا ي هُُمَۡس  ََََ َۙ  ز عِيمۡ 
41.  Or do they have 

partners (to Allah).  

Then let them bring 

their partners if they 

are truthful.  

ا  کے   کت 
 
ن ے  ا

 
ںلت ی  رن ک  ہ 

 
  الٰلَّ(   س

ں ۔ )کے ی 
 
و لے آئ

 
کوں کو  ی رن 

 
ے س
 
ت پ  ا

ں   وہ اگر  ی   سچ ے ۔ہ 

مَُۡا مۡ  ك آءَُ لَ   ف ليۡ اتُۡوۡاۙ ٌۙۚ َََشُر 
هِمۡ  ك آٮ ِ ك انوُۡا  انَِۡبِشُر 

ََََ صٰدِقيَِۡ 
42. The day when shall 

be laid bare the Shin, 

and they shall be called 

upon to prostrate, but 

they shall not be able 

to do so.  

گیج س دن 
ت  ا ی  ھول دی خ 

ڈلی  ک ت   وہ اوری 

ں گے  ی 
 
ائ ے خ 
 
لان ےن 

 
لت دے کے   سج 

و 
 
ں گےی ہ کر سکی 

 ۔  وہ ن 

فَُ  ي وۡمَ  اق    ع نۡ   يكُۡش  س 
َيدُۡع وۡن  و َ  جُوۡدَِ الِٰ  ف لَ   الس ُ

َۙ ََََ ي سۡت طِيعُۡوۡن 
43. Downcast their 

eyes, covering upon 

them humiliation. And 

indeed, they used to be 

called upon to 

prostrate while they 

were sound. 

وں گی ی ہ 
 
وئ ھکی ہ 

ج 
ں   ھی 

ک
 
ھا   ان کی آی ج 

و گی ان پ ر ی ہ  ت  اور .ذلت رہ 
 
ن ق
 

ق
در ح

ھے 
 
ب ے 
 
ان ے خ 
 
لان دے کے  وہ ن  سج 

ے
 
کہ  ۔ لت ت  ھے۔وہ چ 

 
ب ح و سالم   صحب 

اشِع ةً  ارُهُمۡ خ  قُهُمۡ ا بصۡ  ت رۡه 
ق دۡ َََذِل  ةَ  الِٰ   ك انوُۡا يدُۡع وۡنَ َۙؕ و  

جُوۡدِ  الِۡوُۡنَ هُمۡ وَ الس ُ ََََ س 



44.    So leave Me and   

him who denies this 

statement (Quran). We 

shall lead them by 

degrees (to ruin) from 

where that they will 

not know.  

و 
 
ھوڑدو ی ھ کو ج  و کو س ا اورمچ  لاج 

 
ھت  ج 
 
 ےہ   ان

ران(اس کلام 
 
ہ ۔  وک )ف ست  کو آہ 

 
م ان ہ 

ہ  ست   آہ 
 
ائ ں گے لے خ  ں(ی  ی می  اہ  ت 

 
 )ی

و گی۔ کہ   حطر اس ہ ہ  ھی ن   
ب
ر  ی 
 
کو خ
 
 ان

 ۡ رۡنِِ بَُ  م نَۡ وَ  ف ذ  ا   ي كُ ذ ِ بِهذٰ 
ن سۡت دۡرِجُهُمَۡ  الۡۡ ـدِيثَِۡ م ِنۡ   س 
يثُۡ  َ  ح  َۙ  لَ  ََََ ي عۡل مُوۡن 

45.  And I give respite 

to them. Indeed, My 

scheme is firm.  

ں مہلت د  اور وں ی  می  ا ہ 
 
کوت

 
ی   .ان  ب 

 
 کش

را داؤں وط ہ ے۔ می  ب 
 
 پ ڑا مص

مَُۡ   امُۡلَِٰۡ   وَ    ك يدِۡىَۡ   انِ َ    لَ 
ََََ م تيَِۡ 

46.    Or do you ask of 

them a payment, so 

they are with debt 

burdened.   

ا   و ان سے کت  ے ہ 
 
گت
 
ی م ما

 
ہ ت

 
  مغاوض
 
 و وہی

اوان 
 
ھ  سےن

ج 
و و لی  ں ہ  ی  ے ہ 

 
ان  ۔خ 

م ِنۡ  ف هُمَۡا جۡرًا  ت سۡـَٔ لهُُمَۡا مۡ 
م   ََ م ُثقۡ لوُۡنَ م  غرۡ 

47.   Or do they have   

(knowledge of) the 

unseen, so they write 

(it) down.  

ا  اسن  کے ن 
 
ن ی ب ےہ   ا

 

ر (ع ی 
 
و  وہ  )کی خ

 
 ی

ں۔)اسے ( ی  ے ہ 
 
ان ے خ 
 
ھت
 لک

 ف هُمَۡالغۡ يبُۡ  مَُعِندۡ هَُا مۡ 
ََََ ي كۡتبُوُۡنَ 

48. Then be patient for 

the decision of your 

Lord, and do not be 

like the companion of 

the fish (Jonah) when 

he called out, while he 

was distressed.  

رسو   ے ر ا کروصی 
 
ت ضلے کب پ  ی 

 

ے کے ف

ے
 
ا اور لت

 
ون ہ ہ  ھلی والے ن   
 ( مچ

 

  )سی وئ

ب کہ کی طرح ے سپ کارا ا ح 
 
کہ  ن ت   ہو چ 

ھا
 
مب
 
وا۔ سے غ ھرا ہ    ب 

َف اصۡبِۡ  ب كِ  َ وَ  لِۡكُۡمِ ر   ت كُنَۡ لَ 
احِبِ الۡۡوُۡتَِ هُو   وَ ن ادىٰ  اذَِۡ ك ص 

َؕ ََََ م كۡظُوۡم 

49. If not that had 

reached him the favor 

of his Lord, he would 

have been cast off on 

the barren ground 

while he was blamed.  

ہ  اگر ح   ن 

 
ہب
ب 

ی 
 
ی  کواس ئ

 
ائ  کیب کے ر س امہرن 

و ڈال دن  
 
  ای

 
ان ںوہ  اخ  دان می  ل مت   

ت
 
ی  اور ج 

ا وہ
 
ون  ۔زدہ تملام   ہ 

ۤ   ل وَۡ ك هَٗ   ا نَۡ  لَ  ةَ     ت درٰ   م ِنَۡ   نعِۡم 
ب هِ   آءَِ  ل نبُذَِ ر     هُو َ وَ   باِلعۡ ر 
ََََ م ذۡمُوۡمَ 

50.    Then  his  Lord 

chose him then made 

him among the 

righteous.  

دہ  سو ا  اسکو     پ رگزن    بکے رس اکت 
 
ھر  ےن ب 

ا ل کر لت 
ام
 
کو  کو س ا  س ت 

 
ں ۔ ی  کاروں می 

ب هَُٗف اجۡت بهُٰ  ع ل هَٗ ر  مِن   ف ج 
ََََ الصٰلحِِيَۡ 



51.    And  indeed  it  is 

almost as those who  

disbelieved  would    

make  you  slip  with  

their  eyes  when  they  

hear the reminder, 

and they say: “Indeed, 

he is a madman.” 

  اور
ً

ا
 
ت ی 
 
  ائ شا ی ق

 
ی سےہ   الگت

وہ لوگ  ےج 

ے 
 
ہوں ن
 
ن ر خ 

 
ا کق مکو کت 

 
ں گے ت ھشلا دی   

ب

ی
 
ئ وں  اپ  گاہ 
 
ب  سے  پ ے ہو   ح 

 
ت
 

ں    سی ی    ہ 

خت  صب 

 

ں  اور  پ ی  ے ہ 
 
ہت
رور  ک

 
ہ ض  ہ ے  ن 

ہ   ۔دی وان 

ك ف رُوۡا ال  ذِينۡ   ي  ك ادَُ انَِۡ وَ 
ارِهِمۡ  ل يزُۡلقُِوۡن ك     لۡ   اباِ بصۡ 

عُوا    ِ كۡر َسَ    انِ  هٗ   ي قُوۡلوُۡن    وَ    الذ ِ
َ     لۡ  جۡنوُۡن  

52.   And it is not 

except a reminder to 

the worlds.  

ں ہ ے اور ہی 
 
ہب گر  ن 

خت  م صب 

 

ہا پ   نج 

ے ۔ والوں کے
 
 لت

َالَِ         هُوَ    م اوَ  َل لِعۡلٰ مِيَۡ   ذِكۡر 

     
 


